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TEOPETUYHI MOJEJII ITIEPEKJIAJAIIBKOI KOMITIETEHIIII
B ACIIEKTI BIATBOPEHHA MEJINYHOI'O JINUCRYPCY

Anoranig. CTarTd NpUCBSIYCHA 3ICTABJICHHIO OCHOBHUX
TEOPETUYHUX MOJIEJIeH NepeKiaganbkoi KOMIETEHIIl, IX
CTpYKTypi 1 (yHKIiOHaAbHUM ocobauBocTAM. OKpecieHa
Hima ($paxoBOro Pi3HOBHY KOMITETEHIII MEIUIHOTO MepeKIia-
JlaJa B 3aralibHiil iepapxii, oOrpyHTOBaHa ii crerudika i mep-
CIEKTHBHU YJ0CKOHAJICHHS.

KurouoBi cioBa: mepexiananpbka KOMIIETEHIIS, MiKpoO-
Ta MaKpoOCTpaTerii mepeKkiany, eKBiBaJIeHT, CyOKOMIIETEHIIis,
KOMIIETEHIIisl MEIMYHOTO MepeKIiaiada, OlepaTuBHi Ta JeKIa-
paTUBHI 3HAHHSI.

IocranoBka mpoGaemu. Kareropis «mepexiananpka Komre-
TEHIIi € TOCTATHRO HOBMM i HEUITKO OKPECIEHNM 00 €KTOM ITe-
peknananpkux cryniil. Ak mime I1. Esmenerra: «[lesxi gocminanku
BH3HAYAIOTH KOMIICTEHLIIIO AK preKJIaIlaHLKi 31i0HOCTI 200 HABHYKH
(E. Jloy, E. ITum, b. Xarnwm i M. Melicon), iHmmi Sk mepexiatarbKy
mismbHiCTh (translation performance) (B. Bimbec). Tepmin «xomite-
TEHIIi» y CIOBOCIONYYEHH] «TIEPEKI/AIbKa KOMIETeHIis» OyB
yrepure Bkutai [ Typi, SKuif IpoBIB aHATOTIFO 3 BITOMAM PO3MEIK-
yBauHAM H. XoMChK# Mik MOBHO0 KOMITETEHIII€10 if MOBHOIO JTisiTh-
HICTIO 3315 aHJIi3y TIEBHHX ACTEKTIB MEpEKIaaIbKol MPAKTHKHL.
Haromicts K. Hopm Haswae ii «TpaHc(epHO0 KOMITETEHIIEIN, a
E. Yecrepman — «meperianarpkoton 3, ¢. 136]. [opsn i3 BigcyTHic-
TIO TIOTOJDKEHHS ITO0 XapakTepy i GyHKIiOHANBHIX 0COOTHBOCTEH
TIepPEKIIAAIBKOI KOMITETEHITI CTIOCTepiracThes Opak TEOPETHIHAX
PpoOIT, IPICBTICHIX BUMOTaM JI0 haXxOBOi MiATOTOBKH TIepeKIaIadiB,
IO TPAIIOKTH 3 METHIHIMH TEKCTAMH 200 YMOKIMBIIOIOTH PO3BH-
TOK YCHOI MEIUIHOT KOMYHIKAIIi.

besymoBHO, (axoBa KOMIICTCHI[IS METMYHOTO IepeKiazada
HEPO3PUBHO TOB’S13aHA 13 3aTabHOI0 MEPEKIIAIAIBKOK KOMITETEH-
mieto. OfHAK, BUCIOBNIOIYN MPUITYIMICHHS, 0 BarOMa MO3MIIis
B TPAKTHI[l METUYHOTO TepeKIajy 3akpilieHa 3a MPeIMETHOH
CKMAJI0BOI0 KOMITETEHIIH, HEOOXITHO OKPECIHTH TaKy CKIaioBY,
HE OMHHYBIIM YBArOK EKCTPANIHIBICTHYHI i TICHXO(i3i0M0rivHi
KOMITOHEHTH, SIKi KOMITCTCHIIil METHYHOTO TIepeKiafada mojise i3
3arafbHOK. Y HAaBEEHNX HIKYE TEOPETHUHIX MOJIETISX CToCTepi-
TA€ThCs AKIEHT HA Pi3HUX [APUHAX (CKJIAJ0BUX, CYOKOMIETEHIII-
5IX), IO TIPU3BOJUTD 10 TIEPEBAKHOTO 3aCTOCYBAHHA Ti€l 4l 1HIIO!
Mozieni B yeHoMy abo muceMoBoMy mepeknai. Tak, C. Kemmben
[2], A. Hoiibepr [10; 11], T Tvonir [5; 6], A. Tlum [17], B. Mos-
tanst Pecypertio ra M. Tonsanec [lefisic [9] 30cepemkytoth yBary
Ha 3iCTABHOMY aHAJIi31 TEKCTIB OPUTiHANY 1 MepeKay, 3HaX0In
BHSBH KOMIIETEHI[iT B 0TpUMaHHi xanpoBux HopM MO i MII, a
L. Kemni [7], C. Tendepix (TransComp) [4] i mocmigHuku rpymnu
PACTE [12-16] — Ha BiBYEHHI POLEAYPHHUX 0COOMMBOCTEH Mepe-
KJajy K mpowecy.

Lieto po60TOI0 MU HAMAraeMocs, 3 OIHOT0 OOKY, KOHCOIITyBaTH
3acau haxoBoi KOMITETEHIIIT MEIMIHOTO MePekIIaada, MOKa3aBIIi
il 3B’30K 3 MONEPE/HIMI TEOPETUYHUMH MOJIE/IIMH, a 3 1HIIOTO —

OMHCATH 0COOMMBOCTI, fIKI JAIOTh 3MOTY BHUTHTH il B OKpEMHii
00’€KT MepeKIanabKiX CTy/iM.

Mertozonoriune 3HaYeHHS HAIIOTO TEOPETUYHOTO OLVISTY MOJS-
rae B TOMY, 1110 HOro MoxkHa Oy/ie OpaTi 3a OCHOBY B PO3pOOII Ha-
BYQJTbHHX TIAHIB 3a CrielianbHicTio «[lepeksay, miaroToBIi Maii-
OyTHIX (axiBIiB y TaTy3i MEMIHOI0 NepekIajy. 3arabHOHayKoBe
3HAYEHHS TOMATa€ y MOKIMBOCTI €KCTPANOTIOBATH HOTO BUCHOBKH
Ha {HII JKaHPOBI TEOPIT EPEKIaLy, IO CIPUATUME BULICHHIO Me-
JIMYHOTO MIEPEKIay B OKPEMY HaBYAIbHY THCIHILTIHY.

Buknan ocHoBHoro Marepiany pocaixkennst. [lpu Buznaden-
Hi KOMIIETEHIIi HeoOXiIHO OpaTH 710 yBaru Toi (axT, 1o mpode-
CiiiHi 3HAHHS TIepeKNIajaya € CKIaHUMH, HeONHOPIIHUMH i mpu-
OMI3HUMH, OCKITbKH HEMOAUTHBO MaTi 0013HAHICTh Y BCIX TATy3X,
zie HeoOxiHo 3ificuroarn nepekiaj [ 10, c. 3-18]. Takum untoM,
TepeKIajabka KOMIETEHIlis 3aBKau MoTpedye T0BEpIICHHS, 10-
Ty4eHHs HOBUX 3HaHb 1 3aCTOCYBaHHA TBOpYOro migxoxy. A. Hoii-
0epT 00CTOIOE «IEepUBATHBHY» a00 «KEpOBAHY» MEPEKIalalbKy
KpeaTHBHICTh, TOOTO 3/ATHICTh CHPUAHATH CTHMYI, 3aKITajCHHUil
B OpHTiHANI, TPaHC(OPMYBABIIK HOTO B LITHOBHH TEKCT 3a Tiel
YMOBH, 10 B PELETTHBHOMY CEpE/IOBUILI AUCKYPCOTBOPYI HOPMH
MOXKYTb BinpisHsaTics. [lepexnanay KoxeH pa3 3MyLeHHH caMoTy-
KKH (POPMYBATH 3B’S3KH MK (JOPMOIO Ta 3MICTOM, CHTHi(piKaToM i
curHiQixanrom [11, c. 17-21].

Ienanchka mocmimauipka rpyna PACTE tak BusHauae BiaMiH-
HICTb TIEPEKIAIAIBKO] Bill 1HIMX, 3aTaibHAX PI3HOBHJIIB KOMIIE-
TeHil: «1) ne (opMa eKcIepTHOro 3HAHHS, HEIOCTYITHA OY/Ib-SKO-
My OLTIHTBOBI, 2) Iie, B OCHOBHOMY, PI3HOBHJ] TIPOIIEyPHOTO (2 He
JIEKITAPaTHBHOTO) 3HAHHS, 3) CKIAJA€ThCs 3 PAAY PI3HOMAHITHUX
B3AEMOIIOB S3aHUX CYOKOMIIETEHIIIH, 4) Mae BUpakeHHil cTpare-
TiYHIA KoMiToHeHT™ [ 15, ¢. 610].

[IpoananizyBaBmm akajeMiuHi HAOYTKH  TOTIEPEIHAKIB,
JI. Kemni 3amporoHyBama BiacHe BH3HAYEHHS MEPeKIaalbKoi
KOMIIETEHIIIT: «I[e MAKPOKOMIIETEHIIis, 10 3aTy4ae KOMIIIEKC Pi3-
HOMAHITHUX HABHYOK, YMiHb, 3HAHb Ta HABITh TMOMIAIB, TKAMH
BOJIOMIFOTE TIPOeciifhi mepexnagadi. 3aBosku i mepexiajg Ha-
OyBae crarycy mpodeciitnoi mismmpHOCT [7, ¢. 14-15]. JI. Kemi
BUpI3HAE TaKWH MiIBHJ, K KOMYHIKATHBHA i TEKCTOBA TIepeKIa-
Janbka KOMITETEHIIiA, MO0 Ja€ 3MOTY aHaJi3yBaTH Pi3HOIUIAHOBI
YCHI # TTUCEMOBI TEKCTH, 10 HANEKAT 110 PI3HUX TajTy3eil 3HaHb,
MoBaMHd A, B i motenmiitno C; CTBOPIOBATH TEKCTH Pi3HOI CTIpS-
MOBAHOCTI If TEMaTHK! MOBaMH A, B; yCBifoMITIOBAaTH if HACTiTY-
BaTH JKaHPOBI HOPMH # 0COONHMBOCTI, IPUTAMAHHI KyTbTypaM MOB
A,BiC[7,c. 17].

HogitHi 1ocTiKeHHS B TaTy3i MepeKIao3HABCTBA IEPEBAK-
HO 30CEpEIIKYIOThCS Ha MpolieCi MepeKiay, a He Horo mpojyKTi
(rexcri). e I. Typi BkasyBaB Ha Te, 0 TEOPis NEPEKIaLy BUBYAE
langue, a He parole, a 0TKe, MAICTEPHICTb IPUPOIKEHOTO Tie-
peknagaday (native translator) € BaXXTHBOI0 CKIa0BOIO YCBITIOM-
JNeHHs cyTi nepeknany sk mponecy [18, c. 186]. Iimoresy I. Typi
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nigreepaus [ Kpirhc, BUKOPHCTABIIM METOAMKY «IIPOTOKOINIB
PO3IYMIB YrOJIOCH: «iTIOCHHKPATHUHI TPOOJEMUY, 110 BUILTHBA-
I0Tb 13 0COOMCTHX XapaKTEPUCTHK TEPEKIaNadiB, BETHKOIO Mipoio
TI03HAYAKOTHCA Ha Tpoliec mepeknany [8, ¢. 157].

Haromicts C. KemnOen mporoHye mykati 10Kasu mepeKia-
JIAbKOi KOMIIETEHII] y 3icCTaBHOMY aHali3i TEKCTiB OpHUriHATY i
nepexnany [2, c. 329-343]. Moro Momenb cKazaeTbes i3 IBOX
KOMIOHEHTIB: 0COOMCTI XapakTepHCTHKH Tepekiazada i BoJo-
JIHHA MOBOIO. BonoiHHS MOBOIO € IPOLYKTOM TPbOX CKJIAJ0BHUX:
JNIEKCHYHOTO KOTYBAHHS 3HAuEHb, 3aralbHOrO BOJOMIHHS WiTbO-
BOI0 MOBOIO, KOMIIETCHIii JIEKCHYHOTO TepeHocy. Jlekcuune Ko-
JlyBaHHS 3HaYeHb BKJIIOYAE TaKi MapaMeTpH, K JOBKHUHA TEKCTY,
JNIeKCHYHE PO3MAITTA, CEPEIHs JOBKUHA CIiB, KITbKICTh MPAMHIX
CKBIBAJICHTIB, CHIBBIJHOLICHHS MOBHO3HAYHMX O CIYKOOBHX
cniB. 3araibHe BONOMIHHS I[TOBOK) MOBOK) CIIPOCTOBYEThHCS
KITbKICTIO OporpadiuHuX MOMMIOK, BUMYLIEHHX CIiB, Opakom
TPAHCTIO3MIIH (TIepeMilleHb), IepeBaKaHHIM HOMIHATHBHIX KOH-
cTpykuiit. KommneTeH1is JekcHIHOTo nepeHocy BKIOYAE BONOMIH-
HS 3aKOHAMM KOTEPEHTHOCTI i Koresii, mepexiagalbKuMH TpaH-
copMmartismu 1 3cyBami.

Oco0ucTi XapaKTepUCTHKH Mepekajaya — Le SKOCTi i HacTa-
HOBH, SIKi BU3HAYA0TH H0ro JisnbHicTh. C. Kemmben Bupi3Hse 1Bi
IIIKJIH TXHBOT OIIHKHM: BiJf pU3UKOBOTO 710 004HOTO, Bijl HAIIOIET-
JUBOTO JI0 KaMiTYISHTCHKOTO MiAXOMIB [2, ¢. 343].

[lepexazanpka KOMIETEHLiS € 0araTopiBHEBOIO CTPYKTYPOIO,
ane I0CIiTHUKM OZIHO3HAYHO TOTOMKYIOTBCS JIALIE LIOAO TPHOX
cKiajioBuX: KoMyHikariHa Kommetertis (MO i MII), ramyzesa
(IpenMeTHA) KOMITETCHINIS Ta IHCTPYMEHTANbHA JOCHiTHHIbKA
KOMIIETEHLIISL.

I I'vomir [5; 6] Ta A. Ilmm [17] momarots 10 BuIIE3a3Have-
HEX III¢ acOIiaTHBHY (TpaHC(EepHy) KOMIETEHIIi0, TOOTO «31aT-
HICTh TEHEpyBaTH OUTHII HOK ONWH TIPWITHATHWH BiITOBITHAK
OpHTIHAMY», Ta 3MIOHICT JO CTBOPEHHS «MAKpOCTpaTerii», Too-
TO «3IATHICTb IIBHAKO i YIIEBHEHO OOMpATH Cepell MPUAHATHHX
BIIMOBITHUKIB omTAManbauiy [17, ¢. 481]. 3rimHo 3 momemto
[ I'boHira, CpuiHATTS OpUTIHANY MePeKTaadeM Bipi3HAECTHCS
BT CIIPUITHATTA MEPECIYHIM YHTA4YEM Y TOMY, IO HOT0 3a0apBIoe
YCBIZOMJIEHHS KOHKPETHOTO MEPEeKIaabKoro 3apanHs. B3aemo-
JIOYH 3 MEHTATBHOK PEaNbHICTIO MepeKiagaya, OpHTiHaM mepe-
TBOPIOETHCSA Ha 00’ €KT 00poOKH iHPOpMATIii, o BIOYBAETHCS AK Y
HEKOHTPOJIbOBAHOMY, TaK 1 B KOHTPOIILOBAHOMY CEPEIOBHILL.

OOpoOka iH(popMalii B HEKOHTPOJIHOBAHOMY CEPEIOBHIIL
BKJTIOYAE aKTHBALII0 QPEHMIB Ta CXeM, CTPYKTYPOBAHUX ALISHOK
JIOBTOCTPOKOBOT TaM’ATi, 3alyyeHHs 1X B acOLIaTHBHI MPOLECH
[5, c. 79; 6, c. 55]. AcomiatiBHi TpOIECH TOPOIKYIOTh OUiKYy-
BAHHA MO0 CTPYKTYPH, CTINIO Ta 3MIiCTy I[LILOBOTO TEKCTY
[6, c. 55]. ObpoOka iH(popMarii 00 OpuriHaNy i GopMyBaHHS
04iKyBaHb II0I0 LLTLOBOTO TeKeTy (HOro QyHKI, LinboBoi ayu-
TOpii, MOTyca) € HEBil'EMHUMH YACTHHAMHI MAKpOCTPATerii pazoM
13 TOMYKOM JIOBiKOBOT iHOpMaLii, IepeBipKkor0 cy0’ eKTHBHUX
acouiaii 1 BIOCKOHATIEHHAM Tramy3eBoi (IpeaMeTHOT) KoMIETeH-
1ii [6, c. 56]. Po3pobka crparerii Moxe OyTH 5K IHCTHHKTHBHUM
TPOLIECOM 3aJTyUeHHs MOMepeHbOro MpodeciitHoro A0CBiaY, Tak i
IPOYMAHNM aKTOM, MOBIPHUM PE3YIBTaTOM MEPEKNIaabKoro
aHanisy Texcty» [5, c. 80].

OOpobka iHdopMalii B KOHTPOILOBAHOMY CEPElOBHULII Me-
penbayae 3acTOCYBaHHS MPaBUJI Ta MIKPOCTpATeriif mepekiay,
cepen sikux I ['boHir sragye 3okpema Taxi: «He mepeknanaiite
BIIACHI HA3BWY, « YHUKalTe MOBTOPIBY [6, . 50].

[lomyk nepexnajaubKuX eKBiBaJEHTIB BiIOyBaeThCH, 3a
[". T'vonirom, yoTupma MoskIMBIMHE criocobamu |5, c. 80; 6, ¢. 56]:
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1) BHACTIZIOK TIHTBICTHYHOTO pediuiekcy Ipu 3iTKHEHH] TPoeK-
1ii opuriHany i CeMAaHTHYHUX ACOUialliil Y HEKOHTPOIbOBAHOMY
CepeIOBHUII;

2) aBTOMATHYHUM TIEPEHOCOM 13 HEKOHTPONLOBAHOTO CEPENIO-
BHIIA TTics OpMyBaHHS MAKPOCTpaTerii;

3) BHACTIZIOK 3aCTOCYBAHHS MIKpOCTpArTerii, cXBameHoi Ha
eTari pefaryBaHHs, y KOHTPOIbOBAHOMY CEpEIOBHIL;

4) BHACIIIOK B3aEMOIIOB’ I3aHUX MPOLIECIB, 110 Bi0YBAKTHCS
B HEKOHTPOJIbOBAHOMY Ta KOHTPOJIbOBAHOMY CEPEIOBHILL, PHHO-
My iX CXBAJICHHS MOXE TaKOK OyTH SK HEKOHTPOIbOBAHUM (aB-
TOMATHYHUM), TaK 1 KOHTPOJIHOBAHNM (KOTHITUBHIM) IIPOLIECOM.

[Tepexnazarpka KOMIETEHIiS PO3BHBAETHCA LIIAXOM TOCTIM-
HOTO 3BIPAHHS JaHUX, OTPAMAHUX 3aBJAKH ACOLIATHBHIA KOM-
neteHii, 3 Makpoctparerieto. Onnak [ [boHIr BU3HAE, 10 «TIe-
pekazayi, ki He JOTPUMYIOTHCS MAKpPOCTPATerii, IpoTe MaroTh
PO3BUHEHY acOIiaTHBHY KOMIIETEHIIII0, HEPIIKO MOKA3yI0Th Kpa-
1I[i pe3yJIBTaTH, HiX Ti, 0 CYMIIIHHO 3aCTOCOBYIOTh MAKPOCTpATE-
Tik0 32 OpaKoM acoIiaTHBHOI KOMIETeHIi» [6, ¢. 62].
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Puc. 1. Moznesn nepexnagaubkoi kommetenuii 3a I. [bonirom
[5,¢.79; 6, c. 51]

[Tepma mozenb mepexiafanbkoi KommeTeHiii Oyna cTBopeHa
nocniganupkoto rpynoto PACTE me B 1998 p., mpote B mogans-
moMy i Kifibka pa3iB 3MiHIOBamM i pefaryBamu. TuM He MeHIIe,
cama xomrtermiis spumia, ke PACTE BBakae «0CHOBOMONOKHOIO
CHCTEMOIO 3HaHb, TIEPEKOHAHb Ta BMiHb, HEOOXITHUX TEpeKiaja-
yeBi» [16, ¢. 327], 3amimmiacs MPUHIMIOBO TOMOTEHHO0, X04a i
CKIaJIa€Thesl 3 I’ SATH CyOKOMITETEHILii 1 ICHX0-()i310MOTTYHIX KOM-
noHeHTiB. «CyOKOMIIETEHIIiT B3aEMOJIIOTh Y MeKax 4iTKoi iepapxii,
TiJUISTat0un BapiaTuBHUM 3MiHam» [ 14, ¢. 43; 12, ¢. 100]. Y nentpi
3HAXO/MTBCA CTPATEriyHa, fxa, 3a BusnaueHHsM PACTE, «nonoma-
rae BUpilIyBaTH npobnemy if 3a0e3neuye ed)eKTUBHICTb NEpEKIaLy
sk mporecy» [15, c. 610]. Ha Taktnunomy piBHi 1ie BUpaKaeThes B
TIaHyBAHHI PI3HOMAHITHUX CTajIill Mepekaaibkoi AisIbHOCTI, 3a-
TaibHil OLIHII Ipotecy i pe3ymbTaTiB, aKTHBALLT HEOOXiIHIX Cy0-
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KOMIIETEHIIiH 1 KOMITeHcalii THX, 10 OpakyIoTh. SKI0 NPOBOAUTH
aHasorito 3 Mogienumio [. ['boHira, To cTpareriuna cyOKoMIeTeHIis
Tonsrae B po3po0dii i MociI0BHOMY 3aCTOCYBaHH] MakpocTparerii
TepeKay.

Binineganva cyOKOMIIETEHIIIS OXOILTIOE KOMILIEKC 3HAHb TPO
TparMaTiyHi, COUIONIHTBICTHYHI, TEKCTOOPMYylodi Ta JeKcH-
Kko-rpamariyi Hopmu MO Ta MII, BK/TI0YaI0un «KOHTPOIOBAHHS
MDKMOBHHX iHTep(epentiity [15, c. 610]. Lli sHaHHS €, B 0CHOBHO-
MYy, TIPOLETYPHIMH, TOOTO Tepekaayi-TPakTHKKH AEMOHCTPYIOTh
CBOI BMiHHS 3aCTOCOBYBATH apceHa cTpateriii i 3aco0is, mpoTe He
3ayMYIOTbCS Hajl THM, fIK 13 IKOK0 METOI0 BOHH Lie poOsTh [ 13].

Haromicts min excmpaninegicmuunoto CyOKOMIIETEHIIIER PO3-
POOHUKH MOJIEN] PO3YMIIOTh «/IEKIApAaTHBHI 3HAHHS PO CBIT, Ky/Ib-
typy MO 12 MII siK IMIUTIMTHI, TaK 1 eKCIUTITHI, CHIMKIONETHYHi
3HAHHS, IPEIMETHI 3HAHHS 100 TIeBHOI ramy3iy [13].

Inempymenmanvia cyOKOMIICTEHIS O3HAa4Yae BMIHHA 3acTO-
COBYBAaTH PI3HOMAHITHI JI0BIJIKOBI PECypCH, IO MOKYTb CTaTd B
HAroJli mepeknanaqeBi. He MeHIIy Bary mae ycidomienus mepe-
KJIa/1aueM HassBHUX cyOKomnemenyitl, TOOTO PO3yMiHHS MepeKay
SIK TIPOTIECY Ta K TpodeciitHoi AisTpHOCTI (0COOMMBOCTEN PUHKY,
BUMOT 3aMOBHHKIB TOIIO).

Hcuxogpizionoeiyni kKomnoxewmu TEPEKIANAIBKOT KOMIETEH-
1ii — 1l¢ KOTHITHBHI Ta MCHXONOTIYHI 0COONUBOCTI, ICHXOMOTOPHI
MEXaHi3MH, SKi KepyIOTh ISUTBHICTIO Niepekianada. « o Hax BigHO-
cAThCS: 1) KOTHITHBHI KOMIIOHEHTH: TIaM’SITh, CIIPHAHATTS iH(Op-
Marlif, yBara Ta emollii, 2) TICHXOJIOTiYH] KOMIIOHEHTH: IiKaBiCTb,
HaTONETMBICTh, KPUTHYHME MiAXix 10 iHpopMartii, 00’eKTHBHA
OITiHKA CBOTX (paXOBHX HABMYOK, MOTHBAIS, 3) 3MIOHOCTI: TBOP-
9iCTb, JIOTiKa, aHa3 Ta cuaTe3 Tomoy [13]. Lli merxodizionorivmi
KOMITOHEHTH BJIACTHBI HE TiTBKH TEPEKTaNAIbKid, a i Oymb-skiii
{HIITiH haxoBiif MISTBHOCTI.
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Puc. 2. Monean nepexnananbkoi komnetennii 3a PACTE
[16, c. 331]

Hocnimnuipka rpyna TransComp Ta 1i ouinerums C. Tende-
piX 3ampoBaiuia BIACHY MOJETb KOMIETEHIIl, bepyun 3a OCHO-
By Tpalli monepeaHuKis. Ii kommonenTamu €: 1) KoMyHikaTHBHA
KOMIIETECHI[IS Y IOHAMMEHINE JBOX MOBAX, 2) Tally3eBa KOMIIE-
TeHIis, 3) HCTPYMEHTANBHO-I0CTIIHULIbKA KOMIETEHLIis, 4) Tpo-
TeypHO-aKTHBAIIHHA KoMIIeTeHIIis (translation routine activation
competence), 110 MOEAHYE aBTOMATHYHI HABUYKM 10 3aCTOCYBAH-
H HalMpoCTILMX TpOLeRyp nepeknany abo, 3a TEPMIHOMNOTIEND
I I'boHira, «mpomyKTHBHUX MIKpOCTpATerii», 5) MCHXOMOTOpHA
KOMIIETEHILisl (HABUYKM YNTAHHS, THCbMA, POOOTH 3 €NEeKTPOHHIMA
3acobamu), 6) cTpareriyna KommereHiis [4, c. 23].

Kpim roro, C. I'endpepix BuzHaumna Gpaxrop, ki periamenty-
I0Th 3aCTOCYBAHH OMHMCAHHIX CYOKOMIETEHLH: 3aBIaHHs, 1O CTO-

iTh Tmepen mepekiazadeM, HOpMHU mepekiany, npodeciiina eTuka,
ncuxo(i3uuHi SKOCTI, MPUTAMAHHI TlepeKnajadesi (pozym, amoit-
HICTb, BIICBHEHICTb, HATIONETIUBICT TOMIO).
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Puc. 3. Mozgeab nepexiiajaubkoi KommeTeHwii
3a C. Tendepix [4, c. 21]

Po3BuTok mepekiazanpkoi KOMIETEHLIT TOMArae He TUTKH Y
BUTOCTPIOBAHHI OKPEMIX TTi/I-KOMTIOHEHTIB, a il y PO3BUTKOBI iHTE-
TPATHBHOI KOMITETEHIII], K IOMIOMOXE PECTPYKTYPYBaTH iCHYI0Ui
3HaHHS, CKIIACTH 1€PApXidHy CXeMy CYOKOMITETEHIiH Bi/ITOBIIHO
710 BUMOT KoHKpeTHOTo ToBizomterns MO i MII ta ocobmiBocTei
KOMYHIKATHBHOI CHTYallii, ayke B HETOCBITUCHAX TEpEKTanadiB
«CYOKOMIITEHIIi1, X09a O 9aCTKOBO, PO3BHHYIHCS, TIPOTE HE B3AEMO-
TIOTB MiX cobotoy [12].

Ha nomaay no yHiBepcambHOI MepeKiazabkoi KOMIETEHIT]
B. Monraisr Pecypermitio Ta M. [on3anec JleifBic BUPI3HAIOTE KOM-
TETEHL{I0 MEAMYHOTO NepeKIajaya, KOMIOHEHTH SIKOl YTBOPIOIOTb
pan xareropiii: 3nanng HopM MII Ta jkaHpOBUX XapakTepHCTHK
BI/IMOBI/THAX MEAWYHAX TEKCTiB, (TPAHCKYIBTYPHI) KOMyHIKATHBHI
HABUYKH, BOJOJIHHSI KOHIETITYaIbHAM araparoM MEJTHIMHHA, TPaH-
cepHa KOMTETEHIA, HABHUKH Po0OTH 3 iH(pOpMamiifHUME pe-
cypcam, (axoBi HABMYKH, TICHXOMOTIuHI XapakrepucTuku. oo
BHII[E333HAYCHUX KOMIIOHEHTIB aBTOPH BKA3YIOTb, IO TlepeKiIaay
TIOBHHEH 3HATH (Tpyra CyOKOMIIOHEHTIB «3HAHHS»), AKi Kateropii
BIH TIOBUHEH OMAHyBaTH (Tpymna CYOKOMIIOHEHTIB «YCBiIOMJIEH-
H$1»), IKHMH HABUYKAMH BiH TIOBUHEH BOJIOMITH (Tpyra CyOKoMIO-
HEHTIB «yMiHHS). [Ipr 1bOMY JesKi 3 KOMIIOHEHTIB BKJIIOYAKOTh
yei Tpu migrpymn (3HanHs HopM MIT Ta xaHpOBUX XapaKTePUCTHK
BIJINOBIIHMX METUYHUX TEKCTIB), JIUIIE OJHY (BOIOMIHHS KOHIIET-
TyallbHUM anapaToM MeTWIMHH) a00 IBi MiATPYIH Y PI3HAX TMOE]-
HAHHSX (HAMPUKIAJ, KaTeropis «(TpaHCKY/IBTYPHI) KOMyHIKATHBHI
HABUYKMY BKITIOYAE MIATPYIH «YCBIIOMICHHS» Ta «3HAHHS», a
«TICHXOJOTTYH] XapaKTEPUCTHKI — «BMIHHS» Ta «3HAHHS» TOLIO).
['panp Mix «ycBimoMIeHHAM» Ta «BMiHHSAMY» B. MonTtansr Pecy-
pettio Ta M. Tonsanec [lefiBic mpoBondTh Tam, Jie i Mixk Jiekiapa-
THBHUM («3HAIO 1[0») Ta OMEPATUBHIM («3HAIO SK») BUIAMH 3HAH
[9, c. 36-44].

Kareropist «3uanns HopM MII Ta skaHpOBHX XapakTepHCTHK
BI/IIOBITHUX MEIMYHUX TEKCTIB» BKIIOYAE, CEPENl HIIOTO, YCBi-
noMyeHHs xanpoux ocobmusocteii MO 1 MII, koHBepreHTHHX
1 IMBEPreHTHUX PUC BKMBAHHS MEIMYHOI TEPMIHOMOTI, BiMiH-
HOCTEH MiX XIMIYHMMH, KOMEPUIHHUMHI Ta HENATEHTOBAHUMH
(«mKeHepuKn») HaMEHYBAHHAMHE MPEMapariB, TEPMiHOIOTUHUX
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CTaHIapTiB (MIKHAPOJHI HOMEHKIATYpH, Kiacuikamii, Takco-
HOMII TOIIO), CTHIICTHYHHX OCOONMBOCTEH MEIMYHHX TEKCTIB:
dyHkuionyBanHs Metaop Ta imiom, abpeBiaTyp Ta CHMBOIIB,
JIEKCHYHNX BIAMIHHOCTEH TEKCTiB, HAIMCAHUX PI3HUMH BapiaHTa-
MH OJIHi€T MOBH (HaHpI/IKJIa[L, OpHUTAHCHKIM, AMEPUKAHCHKIM 1 aB-
CTpaJIII/ICbKI/IM BaplaHTOM AHIIHCBKOT); 3HAHHS KKaHPOBHX HOPM
MO i MII, etumonoriuHoi MpUPOAN TEPMiHOENTEMEHTIB, 3aKOHIB
MDKMOBHOT iHTep(epeHLii Ta i HaciaKiB («XuOHi apy3i mepeka-
Jla4ay, KanbKu); BMiHHS TeHEpyBaTH TEKCTH BiJMOBIIHO JI0 KaH-
poBux HopM MII Ta BUMOT KOHKPETHOTO 3aMOBHHKA, PABHITb-
HO 3aCTOCOBYBaTH TEPMiHOJOTI4HY BApiaTHBHICTb, TEHEPYBATH
HEOIIOTi3MHU 33 YMOBH BifICYTHOCTI BiZnoBifHoro tepminy B MII
Ta BignosixHo 10 BuMor MII, nerepminonorisysaru Texct MII,
SKIIO BiH IPU3HAYEHHI IS LIMPOKOTO 3araiy, 3CTOCOBYBATH Pi3-
HOMAHITHI PeriCTpu KOMYHIKallii.

[Ipu pobori 3i 3paskamMu MEIMYHMX TEKCTIB MepeKIajadesi
HEOOXIIHO YCBiOMIMIOBATH, 1O kaHpoBi kanorn B MO i MII e
3aBXK/IM 30IralOThes, @ OTIKE, i OQOPMIIEHHS, CTpaTerii apryMeH-
Tallii, HaBiTh JIEKCHKO-TPAMATHYHI 33C00M MOXYTh Bi[PI3HATHCH.
3oxpema, K. Banbto Bicnomioe ymKy mpo Te, 110 cydacHa Me-
JIMYHA NIEPIOTHKA YKIAZAETHCS, B OCHOBHOMY, aBTOPAMH, IS AKHX
aHIiiicbka MOBa He € pifiHot0. DakTHYHO, CTATTi B AHIIOMOBHHX
MEIMYHHX Yacomucax He MOKYTb BBaxarucs Tekcramu MO B un-
CTOMY BHIVISL: BOHM JIEMOHCTPYIOTh O3HAKM YHi()iKOBAHOTO CTH-
o, 3aco0iB BUpakeHHS (TiOpHAM3alis) # KIIIIOBAHY JEKCHKY.
3 omHOTO GOKY, aBTOP 3aCYMKYE 1[I0 TEH/ICHIIIF0, TIPOTE 3 THIIOTO
— TOTOIKYETHCA, IO 3aCTOCYBAHHS apCeHATy CIITbHHUX JEKCH-
KO-CTHITICTHYHIX 3aC00IB Ta TPAaMaTHYHIX CTPYKTYp YTBOPIOE OK-
pemuit pisHoBHA (axoBoi kommererii [1, ¢. 70].

Kareropis «(TpaHCKYIETYpHI) KOMYHIKATHBHI HABHYKM) BKIIO-
Yae, Cepe] iHIIOTO, YCBITOMICHHS 0COOMMBOCTEH I[iMBOBOT ayIHTO-
pii, {i MOTHBAIIIH, OYiKyBaHb 1 T[ieH, 0COOTMBOCTEN «KOTHITHBHHX
ocepenkiny (knowledge communities), TOGTO TPYT peIAITIEHTIB, SKi
00’ €/iHaHI CHITHHEMA TIPOdeciifHuMI ab0 COMiaTbHAMI YHHHAKA-
MH, — JiKapiB, MOJIOJIIIOTO i CEPEIHHOTO MEATIEPCOHAIY, TIAEHTIB,
JOCTITHUKIB TOMO, 0COOTMBOCTEN ABTOPIB MEIMYHUX TEKCTIB, IIT0
BU3HAYAIOTHCA iX MPODECIHHIMU KOHTEKCTOM 1 MOTHBAIII€I0, 0CO-
OnmBOCTEH (YHKIIOHYBAHHS CHCTEMH OXOPOHH 310POB’S B PI3HUX
KpafHax; 3HAHHSA BMUMOT KOHKDETHHX 3aMOBHHKIB (BHIABHWIITBA)
JI0 CTHJIIO MEJIMYHUX TEKCTIB, CHTYAIIill, B IKMX 3aCTOCOBYIOTBCS
Menuuni Teketd B MO 1 MIT, iopuIudHuX i eTHYHEX HOPM KYIBTYp
MO i MI1, pi3Hu1ii B ClipuitHSATT KaTeropiii «310poB’s» i «Heayra»
B kynbrypax MO 1 MII, eBdemizmiB Ha TO3HAYCHHS YaCTHH Tina i
TPOLIECIB KUTTENIUIbHOCTI, BkuBaHuX B MO 1 MIT [9, ¢. 36-44].

Kareropist «BonoiHHS KOHIIENTYaTbHIM amiapaToM MeTHITHHID
BKJIFOYAE, CEPEJ| 1HIIOTO, YCBITOMICHHS OCOONMBOCTEH BKUBAH-
HSl TPEKO-JIATHHCHKIX TEPMiHOCNEMEHTIB 1 BKHBAHHS OCHOBHHX
MEIMYHHX (AHATOMIYHKX, (i310MOriYHMX, TICTONOTIYHKX, MCHXia-
TPUYHKX), OI0XIMIYHHX TIOHATH 1 KOHUEMTIB 31 chepr MONEKYISp-
HOi 010JIOT], IPUHIIMIIIB 1 32Cajl CHCTEMH OXOPOHHU 3/[0POB’S B Kpa-
ini MII, MexaHi3miB nepebiry OCHOBHHX 3aXBOPIOBaHb (€TiONOTiA,
TaToreHe3, CUMITOMATHKA, METOAMKH JKYBAHHS) 1 i TIKapChKUX
3ac00iB (CKJIaJ, 0COONMBOCTI 3aCTOCYBAHHSA, TMOOIYHI HACII/IKH),
TIPUHIUITIB I0KA30BOT MEAULIMHI Ta OTPUMAHHS CTATHCTHYHUX Ja-
HUX Ha MiATBEPIKEHHS JOCTITHALBKUX TiMoTe3.

Kareropist «rpanc(epsa KoMIeTeHLIs» BKIIOYAE, cepef iH-
1I0T0, BMIHHS YHUKATH CIIOTBOPEHHS (DaKTiB Y TPOIEC] MepeHOCy
iH(opmanii, 3a0e3nedyBaty MOBHY NepeAauy 3MicTy i BHyTpiI-
HI0 Kore3ito Tekcty MII, 3pificHIOBaTH TpaHCKAHPOBHUIL IIepeKial,
amantytoun Tekct MII 10 aHPOBUX HOPM, 110 HE 30iraloThes 3
BianoBifHEMA HOpMamu MO, pOBOAMTH peniaryBaHHs CBOIX Ta
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Yy KHX TEPEKNajiB, aanTyBaTUCs 0 3MiHM KYIBTYPHOTO KOy,
3HATH CTaii MepeKIafalbKoro mporecy, nepekajambKi crparerii
i Tpancopmanii, 0cHOBHI IpoOIeMH, 110 BHHUKAIOT Y MpoLeci
nepenocy indopmarii 3 MO B MIL

KaTeropi;I «HaBUYKH POOOTH 3 iH(bopMauiﬁHHMH pecypcami»
BKJTIOYAE BMIHHS 3z[o6ym iH(OpMALiI0 TIPO TEPMIHONOTIYHi, CTH-
JICTHYHI, XKaHPOBI 0COOMMBOCTI MepeKIagy MEIMYHUX TEKCTiB,
e(heKTUBHO 34CTOCOBYBATH CIIOBHHKH i JIOB1IIKOBI pecype (Ha-
npuknax, Medline), oninioBaTi SKiCTh T0BIIKOBHX pecypcua 3a
HeoOXiiHOCT 34I1y4al0uH KOHCYIbTAHTa B TeBHii rany:-sl MeIH-
LIMHH; 3HATH OCHOBHI JuKepena iHQopmauii B MeauuuHi (Buaas-
HULTBA, (haXOBi YACOTHCH, YPANOBI i HEYpSAAOBI OPraHU TOLIO),
OCHOBHI TEPMIHOJIOT14Hi 0a3H, IHTEPHET-TIOIIYKOBIUK! HEOOXiIHOT
crierianizarii.

Kareropis «axoBi HaBUUKM) BKITIOYAE BMIHHS TIPOBOIUTH JI0-
CIIKEHHS MEpeKIaalbKoro PUHKY MpaLli, 3acTOCOBYBatH (axo-
Bi HABMYKH, BECTH TIEPEMOBHHH 13 KITIEHTAMH MO0 X OUiKyBaHBb,
BKJTFOYAI0UH TOTIEPETHE 00TOBOPEHHS IIPeepEHIIiil y Taiy3i TepMi-
HOMOTI1 200 JKaHPOBUX HOPM, (hOHOBOI iH(OPMAILii, BMIHHS BUTPH-
MyBaTH POOOUNii TEPMiH Ta NPALOBATH B KOMAHIi; 3HATH I0PHMY-
Hi IIpaBa Ta 000B’SI3KM MepeKITajada, 0COOMMBOCTI OTLIATH.

Karteropist «mcuxonorivsi XapakTepruCTHKN) BKITFOYIAE BMIHHS
YCBIIOMITIOBATH aJTOPUTM CBOIX Jiif Ha KOXKHOMY €Tari Tepexia-
JALBKOTO MPOLECY, YIOCKOHATIOBATH 3HAHHS B TaJly3l MEIULHHH
il Teopii mepekTany, miIBUITYBATH MPOQeECiiiHy CaMOOIIIHKY, po3-
BUBATH E€MIIATII0 B CITLTKYBAHHI 3 KOJNETAMH i KIIEHTAMH;, YCBI-
JIOMITIOBATH CBO€ MICIIE B TIEPEKTIAAIBKOMY TPOTIECi, JIE iHTepecH
TIePeKNaaadiB i MEAMPAIiBHEKIB HEPIIKO MEPETHHAIOTHCS, PH3MK
Cy0’€KTHBHOTO TIIXOMY 10 BUKTANy iH(hopMmamii # GopMyBaHHS
B3AEMOIii 3 KIIEHTAMHE Ta KOJIETAMH, YCBIOMITIOBATH CBOi CHITbHI
it cmaOki cTOpOHHM, HEOOXITHICTD MOCTIHHO PO3BUBATH TaM STh,
3araJpHy epyuILiio, ICHXONOTTYHy THYUKicTs [9, ¢. 36-44].

BucnoBku. I[IpoanamizyBaBmm yci BHIIe3a3HAueHI MOJENI,
MH JIALITY TAKAX BUCHOBKIB:

1. Tlepexmamanpka KOMIETEHIS € CKIaAHOI, OaraTommaHo-
BOI0 Kateropieto. CKaJHiCTh il BUABIB 1 PI3HOMAHITHICTb (opM
peaizanil 3MyLIyTh T0CTITHUKIB BIABATHCS 10 BU3HAYCHD, SIKI
MIIKPECIIOKTh CaMe Ti aCTICKTH, SIKI BaXJIUBI JUI iX BIACHKX JIO-
CITIJDKEHD.

2. Bu3HaueHHs mepeKaialbKol KOMIETEHIIT BETUKOW MIpOK
3ATEKATH Bijl KOHIENTYAIBHOI MO3MUIII{ TOCTITHEKA Y BU3HAYCHHI
nepexnany Ak 06’ exry. [lepexmnan Ak mporec BUMarae 30cepepkeH-
Hsl Ha TIPONETYPHHX 0COOMMBOCTSX 1 ICHXOMEHTANBHIX Ta KOTHi-
THBHIX XapakTEPHCTUKAX BUKOHABIIS (TIEPekIaiaua), aKIeHT XKe Ha
TepeKIIaj K Pe3yIbTar AiSIIbHOCTI BUMArae JIOCIIKEHHS JKaHpo-
BHX Ta JINCKYPCHHX OCOONMBOCTEH LTHOBOTO TEKCTY.

3. [Tponec dopmyBanHs IePeKITa AIIbKOT KOMIIETEHIIi € T0-
CTYIOBHM i nosrotpieamim. Moro MIATPYHTS — 1ie CKIAJHICTh
TEKCTIB 1 BAPIaTHBHICTh JKAHPIB, 3 SKUMH MPAIIIOE MepekIaay.

4. KoMmeTeHIlis MeIMYHOTO NepPeKIajaya, Xou i BUILTUBAE 13
3aranbHO(haxoBoi, Mae YiTKO BUPaKEH] 0cOOMMBOCTI, O hopmy-
I0ThCS CTEU(IKOI0 Tamy3i, 00’ekToM mepeknagy (MeaMIHHMH
TEKCTaMN) 1 MapaMeTpaMu MeIMIHOT KOMYyHiKaril.

[TepcrexTiBy 3acTOCYBAaHHS Pe3yNbTATIB HAIOTO OIISLY MU
0aunmo B OAAbLIiH Po3poOLi TEOPETHIHHX MOJIENIEH KOMIIETeH-
1ii, 0 MpU3HAYEHi A1 ramy3i MEAWYHOTO TepeKnany il omuicy-
10T IIPOLIEAYPHi 0COOTUBOCTI, OEPYTH 10 YBAr XKaHPOBi HOPMH
YKITaJAHHS MC/IHYHHX texctiB MO 1 MII 3 akuentom Ha KYTBTYp-
Hi BIAMIHHOCTI MEIMYHOI KOMYHiKauii, XapaKTepHCTHKN LiTb0BOT
ayauTopii if 3amydeHHs epeKnazayeM eKCTpatiHrBICTHYHAX (Me-
JIMYHNX ) 3HAHb.
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Ilosopo3Hwok P. B. Teopernuyeckue momenn mepeBoi-
YyecKoil KOMIIeTeHIMH B acleKTe BOCIPOU3BeIeHUS] MeU-
IMHCKOI0 JHCKYypca

AnHoTanmsi. Crarbs IOCBAILEHA CONOCTABICHUIO OCHOB-
HBIX TEOPETUYECKHX MOJIENIEH NEePEeBOIYECKON KOMIIETEHLIUH, UX
CTPYKTYpe U (PyHKIIOHAILHBIM 0COOCHHOCTSIM. O4epueHa HHIlIa
Npo(eCCHOHATBHON PA3HOBUAHOCTH KOMIICTCHIIMM MEUIIMHC-
KOTO MepeBOIYMKa B 0011Iei nepapXuu, 000CHOBaHa ee Crielu(u-
Ka U MepCIIeKTHBbI YCOBEPIIIEHCTBOBAHUSL.

KuiroueBble cJji0Ba: niepeBo14eckas KOMIIETEHIUS, MUKPO-
1 MaKpOCTpaTeruy NepeBoja, IKBUBAJICHT, CYOKOMIICTEHIIMS,
KOMIIETEHIMSI MEAMLIMHCKOTO MEepeBOAYMKA, ONEPATHUBHBIE U
JICKJIapaTUBHbIC 3HAHUSL.

Povoroznyuk R. Theoretical models of translational
competence in the aspect of medical discourse rendering

Summary. The article compares principal theoretical models
of translational competence, their structure and functional
features. The place of medical translational competence within
the overall hierarchy of translational competence is set, its
specific features and prospects of development described.

Key words: translational competence, micro- and
macrostrategies of translation, equivalent, subcompetence,
medical translational competence, operative and declarative
knowledge.
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